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Barbara Dunlop

En farlig arv

Oversat af Henrik Fleischer

MINISERIE: EN MILLIONÆR FINDER HJEM


Her er mændene, der har alt under kontrol – undtagen når det gælder kærligheden. En farlig arv er fjerde del i miniserien En millionær finder hjem.

Kære læser!

Velkommen til den fjerde bog i serien om kvægbaronerne i Colorado. For hver bog jeg skriver, bliver jeg mere og mere glad for familierne Terrell og Jacobs.

 

I denne bog opdager Terrell-brødrene, at de har en halvsøster. Niki Gerard har store problemer, så hun søger sine brødres beskyttelse og gemmer sig hos dem under falsk identitet.

 

Washington D.C.s dynamiske personlighed Sawyer Layton opsporer hende i Lyndon Valley for at redde sin familie fra ruin.

 

I disse tider, hvor sociale medier har hjulpet mange til at blive genforenet med gemte og glemte familiemedlemmer, har det været sjovt at skrive en historie om ukendte søskende. Jeg håber også, at du vil nyde at læse den.

Barbara

 

 


Prolog

Niki Gerard holdt sin sovende mors blege hånd på den private luksusstue på Seabreeze Hospital i Washington D.C.

Hospitalet specialiserede sig i at yde diskret service til velbeslåede klienter, så her var vinyl og institutionslooket udskiftet med bløde polstringer, smukke farver og originale kunstværker. Gabriella Gerards designernattøj hang i et smukt, håndudskåret klædeskab. På væggen over for sengen hang en fladskærm med keyboard, så man kunne gå på nettet. Under den stod en sovesofa, så pårørende kunne overnatte, hvis de ønskede det.

Alligevel kunne det ikke helt skjules, at man befandt sig på et hospital. En hjertemonitor bippede stille ved siden af sengen, tal blinkede, og på skærmen blev de til rytmiske grafer. En pose på et dropstativ sørgede for, at Gabriella fik den nødvendige morfin. Hun så voldsomt tynd ud. Hendes mor var bare 40 år, men en sjælden virus havde ramt hende. Det var kun med nød og næppe, hun havde overlevet den høje, langvarige feber, og belastningen havde svækket hendes hjerte.

Gabriellas strålende blå øjne blinkede og blev åbnet.

– Niki? Hendes mor lød både forvirret og bange.

– Jeg er lige her, mor.

Gabriella klemte panisk om hendes hånd. – Du skal beskytte dig selv, Niki.

– Jeg har det fint, mor. Du skal ikke bekymre dig om mig. Sørg bare for at hvile dig.

Morens blik bevægede sig undersøgende rundt i lokalet. – Og du ved, hvor pengene er? hviskede hun.

– Det fortalte du mig i går, mor, nikkede Niki. – På en konto i Schweiz.

– Dem får du brug for.

Det gav ingen mening. Niki vidste, hvor store investeringer moren havde foretaget her i D.C., så Niki kunne ikke forestille sig, hun fik brug for flere midler, medmindre hun da fik lyst til købe et luksushotel eller et par krydstogtsskibe i den nærmeste fremtid.

– Og du kan huske koden?

– Din fødselsdato, min fødselsdato og vores adresse, repeterede Niki. Hun havde håbet, den forhøjede dosis morfin ville berolige hendes mor, ikke gøre hende mere urolig.

– Du må ikke lade dem få fat i den, gispede hun.

– Hvem?

– Ingen af dem. Du må ikke stole på nogen af dem.

– Tag det roligt, mor. Der er ingen, der får fat i pengene.

– Dagbogen, Niki. Den er dit eneste håb. Jeg mener det. Du må ikke lade dem få fat i den. Wilton, sukkede hun. – Hvor ville jeg dog ønske …

Var det dagbogen, Gabriella bekymrede sig for? Niki havde hørt om den, men aldrig set den. Hendes mor havde ført dagbog i årevis, og hun havde ofte spøgt med de mange magtfulde hemmeligheder, der var i den om gifte mænd, hun havde haft affærer med.

Gabriella løftede hovedet og stirrede intenst på sin datter.

– Der er alt for mange, der ved besked, hviskede hun indtrængende. De blå øjne blev pludselig store, og hun skreg af smerte, inden hun faldt sammen på sengen.

– Mor! Niki røg op af stolen.

– Du må ikke lade dem få fat i dagbogen! Gabriella hev efter vejret og bed tænderne sammen.

Nikis hals snørede sig sammen af frygt, og hun trykkede hårdt på alarmknappen for at tilkalde en sygeplejerske. – Mor?

Gabriella slog øjnene op, men der var noget galt. Hendes pupiller var kæmpestore, og irissen var nærmest gennemsigtig.

To varme tårer trillede ned ad Nikis kinder. – Hold ud, mor. Sygeplejersken er på vej.

Men luften forsvandt ud af Gabriellas lunger, og kurven på skærmen blev én, flad, grøn streg.

To sygeplejersker kom stormende ind på stuen og puffede Niki væk fra sengen. Hun glemte at trække vejret, da hun slap sin mors hånd. Det var, som om alt blev oplevet i langsom gengivelse gennem en tåge.

Det virkede, som om der gik en evighed. Folk løb ind og ud af stuen og råbte ordrer til hinanden. Der blev arbejdet intenst og mekanisk. Og med ét blev deres bevægelser langsomme og rolige. En sygeplejerske trak lagenet op over Gabriellas ansigt. En anden tog Niki om skuldrene og førte hende ud på gangen.

Gabriella var væk. Nikis unge, smukke, livsglade og sjove mor var død alt for tidligt.

Det løb pludselig koldt ned ad ryggen på Niki, som blev hun betragtet. Og i et splitsekund troede Niki på spøgelser. Men så flyttede hun blikket ned ad gangen, og for enden stod der en mand i jakkesæt og betragtede hende. Inden hun nåede at reagere, drejede han om på hælen og forsvandt ud gennem dobbeltdørene.

Gabriellas ord gav genlyd i Nikis hoved. Der var hemmeligheder i en dagbog, penge på en konto i Schweiz og et mystisk 'dem', Niki blev nødt til at forholde sig til.

– Åh mor, hviskede hun grådkvalt. – Hvad har du dog gjort?


1

Problemet med at leve på en løgn, indså Niki tre måneder senere, er, at man før eller siden kommer til at ønske, at den er sand. Det øjeblik indtraf, da Sawyer Smith ankom til det sted i Lyndon Valley, Colorado, hvor hendes halvbror var i færd med at bygge en ny ranch.

Eftermiddagssolens stråler stod uhindret ind gennem hullet, hvor et vindue snart ville være, og fik støvet til at danse, inden de ramte Sawyers bjergtagende, kantede ansigt. Han var mere veltrimmet, end cowboys var flest, han var både nybarberet og kortklippet. Alligevel virkede han afslappet.

Niki lå på knæ på krydsfineren i køkkenet med boremaskinen i hånden, i gang med at bore huller til at trække elkabler gennem. Hendes jeans var beskidte, håndfladerne røde. Hun havde savsmuld i håret, og hendes praktiske T-shirt var gennemblødt af sved.

– Det er mig, der har købt Raklins sted, rumlede en mørk, dyb stemme, mens den nyankomne gav hånd til hendes halvbror Reed.

Niki smugkiggede på ham gennem skeletkonstruktionen. Reed var en imponerende, stor og bredskuldret mand på 190 centimeter. Sawyer var knap så høj, slankere, atletisk og lækker på den der modelagtige måde. Og så havde han de mest intense blå øjne, hun nogensinde havde set.

– Velkommen til Lyndon Valley, hilste Reed og gav manden hånden.

Sawyers blik mødte Nikis, og hun skyndte sig at se ned på boremaskinen, flov over at blive fanget i at tjekke ham ud. Boremaskinen rystede, så hun kunne mærke det helt op i skulderen, da hun lavede det næste hul.

Og her gik jeg og troede, jeg var til stilfulde bytyper. Måske det var endnu en konsekvens af, at hendes liv havde taget en 180-graders drejning. Hun havde været nødt til at flygte ud af Washington D.C. og gemme sig blandt kvæg og cowboys i Colorado.

Men det betød ikke noget. Ingen, ikke engang i Colorado, ville se to gange på hende, når hun så sådan her ud.

Da hun boede i D.C., havde hendes hår været langt, blondt og altid stylet og highlightet til perfektion. Hun forlod aldrig sin penthouse uden kontaktlinser, makeup, smykker og designersko. Hun foretrak finkulturelle former for underholdning og femstjernede restauranter. Hendes mor havde lært hende, at hvis en mand ikke ejede en Mercedes eller en Jaguar, kunne han lige så godt køre på cykel.

Men det havde været Niki Gerard. Her, i Lyndon Valley, var hun Nellie Cooper, Reed og Caleb Terrells harmløse halvsøster. Hendes hår var klippet kort og farvet brunt. De fornuftige briller sad på den solbrændte, let fregnede næse. Hun havde ikke haft makeup på i ugevis, og de blå jeans havde kostet 25 dollars i Lyndon City Coop.

Ingen fra hendes gamle liv ville nogensinde kunne genkende hende. Og det var hele pointen.

– Nellie! Kom og sig hej til vores nye nabo! kaldte Reed hen over støjen fra boremaskinen.

Niki rejste sig tøvende, mens hun overbeviste sig selv om, at det ikke betød noget, at hun var støvet og svedig. Hun hjalp med et husbyggeri, hun var ikke på vej ind i balsalen på St. Regis.

– Det her er min søster, forklarede Reed, mens Sawyer betragtede hende indgående.

Selvom de først havde mødt hinanden tre måneder tidligere, omtalte Reed hende altid som sin søster, ikke halvsøster. Det samme gjorde Caleb, hans tveæggede tvilling. I samme øjeblik svaret lå fra DNA-testen, havde begge brødre taget imod hende med åbne arme. Hendes nyfundne brødre viste sig at kloge, pålidelige mænd. Og for hver dag der gik, fortrød hun sine løgne.

Niki trådte hen over en ledning og kantede sig uden om et par savbukke, inden hun tørrede hænderne af i bukserne og rakte den højre frem for at hilse på manden med de meget blå øjne.

– Sawyer Smith, gentog han.

– Nellie Cooper, løj hun, lettere åndeløs over den påvirkning, hans nærvær havde på hende. Det stærke, varme håndtryk tog nær pippet fra hende. – Og velkommen til Lyndon Valley.

– Har I boet her længe?

– Vores familie går fem generationer tilbage her i dalen, brød Reed ind.

– Det er imponerende.

– Og dig? Er du fra Colorado?

– Jeg er oprindeligt fra Montana og har været en tur rundt om militæret. Så man kan sige, at jeg vender tilbage til mine rødder.

– Det er nogle glimrende rødder at vende tilbage til, nåede Reed at sige, inden hans mobiltelefon ringede. – Hej skat, smilede han, da han besvarede sin hustrus opkald.

Han og Katrina tilbragte det meste af deres tid i New York, fordi Katrina var balletdanser. Calebs hustru Mandy var opvokset på naboranchen, men Caleb havde tilbragt en del år i Chicago, hvor han opbyggede sin virksomhed Active Equipment. Derfor tilbragte han og Mandy nu halvdelen af tiden i Chicago og halvdelen i Lyndon Valley.

– Hundesultne, svarede Reed i telefonen og grinte til Niki.

Hun prøvede at ignorere, at Sawyer så undersøgende på hende. Hun var vant til, at mænd kiggede på hende i D.C., især hvis hun gik i noget fra Delwanna, og altid når hun havde sine højhælede Magnami-sko på. Men nu? Hun havde ganske svært ved at forestille sig, at hun fremstod det fjerneste tiltrækkende. Åh gud, jeg håber ikke, jeg har tværet snavs rundt i ansigtet eller noget andet klamt.

Hans påklædning var der ikke en finger at sætte på. Ikke en plet på bukserne eller den kridhvide westernskjorte med sorte snorekanter og knapper, og støvlerne var nypudsede. Stetsonhatten var slidt nok til at se naturlig ud og ny nok til at fuldende hans look.

Helt automatisk gned hun håndryggen hen over kinderne, bare for en sikkerheds skyld.

Reed lagde telefonen i lommen igen. – Katrina er på vej med mad, så vi kan grille. Det er min hustru, forklarede han til Sawyer. – Har du ikke lyst til at blive og få en burger med?

– Tak som byder, nikkede Sawyer. – Men kan jeg så ikke give en hånd med i mellemtiden? Han rullede ærmerne op og afslørede en senet, muskuløs arm.

Manden var tydeligvis vant til at tage fat.

– Der er i hvert fald nok at tage fat på, medgav Reed. – Der er et par stykker i gang med at læsse materialer af omme bagved.

Sawyer skubbede hatten bagover. – Så går jeg ud og hjælper til. Han så hen på Niki. – En fornøjelse, ma’am, drævede han, inden han forsvandt.

Reed rykkede tættere på Niki. – Nå, Nellie, jeg synes, du blev lidt stille? drillede han.

– Jeg er bare genert, skyndte hun sig at sige. Kan Reed nu også læse tanker? Eller står det malet hen over hele ansigtet på mig, at jeg synes, Sawyer er urimeligt tiltrækkende?

Reed lo. – Er det din forklaring?

– Jep. Og den har jeg tænkt mig at holde mig til, brummede hun. Hun skød stædigt hagen frem, mens hun bad til, hun ikke fremstod ynkelig, fordi hun savlede over en mand som Sawyer.

Reeds hustru var sofistikeret, glamourøs og smuk som en gudinde. Mandy var så ærkesund og naturlig smuk, at hun så vidunderlig ud i hvad som helst. Men Nellie Cooper havde virkelig ikke meget at hvile laurbærrene på. Da hun havde været Niki Gerard, havde hun haft tid og penge nok til at pleje en skønhed frem. Men når man tog al staffagen væk, var der ikke meget tilbage.

Og det var bare ikke sjovt at være en lille, grå mus. Men det måtte Nellie Cooper lære at leve med. For hun kunne ikke risikere, at nogen opdagede, at hun i virkeligheden var Niki Gerard.

*

Det er virkelig hende! Sawyer Layton kunne ikke tro det. Endelig havde han fundet Niki Gerard. Men at sige, hun slet ikke så ud, som hun gjorde på billeder, var noget af en underdrivelse.

Da han kom rundt om det halvt byggede hus, så han lastbilen med byggematerialerne. Han hilste på de tre mænd, der var ved at læsse af, fandt et par arbejdshandsker, han kunne låne og hjalp dem med at læsse af, mens hans tanker kredsede om den pludselige drejning, tingene havde taget.

Hun kaldte sig Nellie. Det overraskede ham ikke, at hun havde skiftet navn. Men det undrede ham, at hun havde formået at bilde Terrell-brødrene ind, at hun var deres søster.

Det var en perfekt plan. At gemme sig midt i Colorado og oven i købet under beskyttelse af en af de gamle, veletablerede familier. Det var en genistreg. Der var vist ingen tvivl om, at hun var datter af Gabriella Gerard.

Han løftede tre krydsfinerplader op på skulderen og bar dem hen til den voksende stak. Tilbage efter den næste.

Også han opererede under en falsk identitet. Men han havde ikke løjet, da han fortalte, at han havde købt naboranchen. Og han var faktisk også født i Montana, selvom det var et rent tilfælde. Hans forældre, der boede i Washington D.C., havde været på ferie på familiens ranch, da hans mor var gået i fødsel tidligere end forventet.

Gennem årene havde han tilbragt mange weekender derude og havde lært det basale omkring kvægdrift.

Sawyer var opvokset i D.C. sammen med en bror, en søster og et hav af fætre og kusiner i Layton-klanen. Hans bror var advokat med speciale i skatteret og arbejdede i familiefirmaet. Hans søster var forlovet med Miles Carter, en ung kongresmand fra Delaware. Da Sawyer havde fået sin kandidatgrad i international handel, meldte han sig til flåden og blev officer. Han kunne godt lide disciplinen og kammeratskabet i flåden samt det etiske kodeks, der herskede.

Han løftede de tre næste krydsfinerplader op mod skulderen. Sveden begyndte at løbe under den varme augustsol.

Hans familie havde desværre lidt under, at han ikke havde været hjemme, da han var i flåden. Han plejede at være den, der ragede deres talrige kastanjer ud af ilden. Derfor havde Sawyer givet afkald på flådens sort-hvide opfattelse af rigtigt og forkert og var vendt tilbage til D.C.s utallige grå nuancer.

Så han var igen den, der kastede vildspor ud til pressen, diskret betalte spillegæld og tvangsindlagde familiemedlemmer på fashionable afvænningsklinikker. Men alt det var vand i forhold til den seneste ballade omkring Gabriella Gerard. Da hun døde, og Niki Gerard derefter forsvandt, var Sawyers onkel, senatoren, fuldstændig gået i panik.

Onkel Charles var bare en af de mange magtfulde mænd, der havde en del at miste, hvis Gabriellas berygtede dagbog så dagens lys. Så ville hele verden få at vide, at han havde været sin hustru utro, og at han havde taget imod ulovlige kampagnebidrag. Alle vidste, at Niki havde den dagbog. Og nu havde Sawyer Niki.

– Min bror fortæller, at du er ny her på egnen? En høj, mørkhåret mand var kommet hen til Sawyer. Han lod pladerne glide ned fra skulderen, inden han gav manden hånd.

– Sawyer Smith.

– Caleb Terrell.

– Det er et skønt sted, I har her.

– Vi holder i hvert fald meget af det, svarede Caleb stolt. – Stuehuset ligger sydpå nede ved floden. Men Reed har planlagt dette hus i årevis.

De så Reed dukke op i forhaven og lave sjov med de mænd, der var ved at sætte en gasgrill op. Han lagde armene om en lille, blond kvinde og kyssede hende.

– Har de børn nok til at fylde hele det her store hus? spurgte Sawyer for at holde samtalen i gang.

– Ikke endnu. Katrina er balletdanser, så der går nok noget tid, inden de stifter familie.

Det vidste Sawyer udmærket, for han havde gjort sit hjemmearbejde. Han havde oven i købet også set Katrina danse på Emperor’s i New York, for hans familie havde en loge i teatret.

Niki stødte til gruppen og hjalp til med at slå et bord op. Hun var også en lille kvinde. Og Sawyer vidste, hun var 21 år og læste kunsthistorie på George Washington-universitetet.

På de billeder, han havde set af hende, havde hun været vanvittigt smuk og glamourøs. En rigtig D.C.-prinsesse. I dag var der intet glamourøst over hende. Men de smukke træk og den velformede bagdel kunne hun ikke skjule.

– Jeg kan godt se, hvordan du kigger på min søster, bemærkede Caleb i en let advarende tone.

– Undskyld, skyndte Sawyer sig at sige. Hvad er der galt med mig? Jeg plejer aldrig at lade mig distrahere. Slet ikke, når jeg efterforsker.

Caleb klukkede bare. – Hun er en smuk pige. Du skal bare huske, hun har to meget beskyttende brødre i sit liv.

– Det er noteret.

Caleb havde absolut intet at bekymre sig om i den retning. Det var muligt, Niki så sød og uskyldig ud i den friske luft med de røde kinder, men Sawyer vidste bedre. Niki var lige så farlig, som hendes mor havde været.

Gabriella Gerard havde brugt sin charme og skønhed til at få, hvad hun ville have, af mænd der burde vide bedre. Hun havde haft et stort antal elskere blandt D.C.s elite. De havde overøst hende med gaver, penge, børstips og, vigtigst af alt, hemmeligheder.

Rygtet ville vide, at Gabriella havde skrevet alt ned i sin dagbog. Og det var den, Sawyer var her for, intet andet. Nikis dyd var ikke i fare fra ham.

– Men du er måske allerede gift? spurgte Caleb.

Sawyer rystede på hovedet. – Niks. Ingen hustru, ingen kæreste, kun mig.

Caleb så oprigtigt medlidende på ham. – Det er synd.

Det mente Sawyer på ingen måde. Han var godt tilfreds med at være sig selv. Desuden gik det altid galt, når medlemmer af Layton-klanen giftede sig. Det havde han ikke lyst til at udsætte nogen kvinde for. Og da slet ikke en, han holdt af.

– Kom med og hils på min hustru, foreslog Caleb og gik hen mod flokken, hvor en lille kvinde med mørkt hår opsat i en hestehale stod med en baby i armene.

– Er det din baby? spurgte Sawyer og fortsatte dermed med at konversere om ting, han udmærket vidste.

– Det håber jeg så sandelig, spøgte Caleb, og Sawyer kunne ikke lade være med at smile.

– Mandy! kaldte Caleb, da de nærmede sig, og hun så op og smilede, så de grønne øjne funklede.

– Hej, min skat. Caleb kyssede hende på munden og dernæst babyen på panden.

– Det her er Mandy og vores tre måneder gamle søn Asher. Mandy, skat, det her er Sawyer Smith, han har lige købt Raklin-ranchen.

– Velkommen til Lyndon Valley, smilede Mandy.

– Og tillykke med ham, sagde Sawyer og så på den lille dreng, der sov trygt, og så så sårbar ud.

Sawyer fattede ganske enkelt ikke, at folk turde. Tænk at sætte noget så småt og skrøbeligt i en så usikker verden. Var de slet ikke bange for alt det, der kunne ske? Hvordan kunne de overhovedet sove om natten?

Men Lyndon Valley virkede nu ganske fredelig. Her var man langt væk fra politisk bøvl og alle problemerne i byen. Og Caleb og Mandy var sikkert glimrende forældre, jordens salt.

Man burde skamme sig over at lyve over for så søde og anstændige mennesker, men Sawyer havde fået hård hud på følelserne for mange år siden. Men hvad med Niki? Var hun kold som is, eller skammede hun sig over sit bedrag?

Han skævede over til hende.

Hun så direkte på ham. Deres blikke mødtes, og der skete noget i luften mellem dem. En særlig form for opmærksomhed, der ikke burde være mellem to fremmede. Hun blinkede og så væk. Måske ved hun også, hvem jeg er? slog det ham pludselig. Det kunne han ganske enkelt ikke risikere.

Han undskyldte sig over for Caleb og Mandy og gik hen til Niki. Hun havde bevæget sig lidt væk fra de andre, hen mod en rask strømmende bæk med en lille gangbro over den.

Han gik efter hende.

De måtte tale sammen igen. Og denne gang blev han nødt til at være opmærksom på andet end hendes skønhed. Hvis hun havde bare den mindste mistanke om, at han var en Layton, ville hun øjeblikkeligt forsvinde sporløst.

*

Niki lagde hænderne på gelænderet på den lille bro og så ned i det klare blå vand, der kom fra Flash Lake. Små krusninger på vandet spåede om, at en aftenbrise ville komme og holde fluerne væk. Rundt om søen dannede piletræer og sølvpopler en smuk ramme, og med bjergene i baggrunden var det som taget ud af et maleri. På blomsterspækkede enge græssede heste i solskinnet.

Det var kun tre måneder siden, hun havde forladt D.C., men hun havde allerede besvær med at huske byens lyde, lugte og udsigter.

Men ikke i dag. D.C. stod lysende klart for hendes indre blik, lige her midt i Colorado.

Niki vidste godt hvorfor. Når hun så ind i Sawyer Smiths blå øjne og følte det, hun følte, ønskede det, hun ønskede sig, så var hun blevet mindet om, at hun var en bedrager. Hun var ikke Nellie Cooper. Hun var Niki Gerard, datter af Gabriella Gerard, den mest berygtede kvinde i nationens hovedstad.

Det, at hun havde samme far som Caleb og Reed, var blot et genetisk tilfælde. Hendes virkelige liv og verden var så langt fra det her, man næsten kunne komme.

Tre måneder tidligere havde hun ikke tænkt nærmere over det, men nu vidste hun godt, at det var forkert at komme her og plante sine problemer på deres dørtrin. Hun ville næsten ønske, hun ikke syntes så godt om dem.

Hvis bare hun havde fundet den dagbog. Så havde hun kunnet læse den og vide, hvad og hvem, det var, hun skulle frygte. Men hun havde gennemsøgt hele penthousen, tjekket alle bankbokse, ledt højt og lavt. Hun havde endda fået it-eksperter til at gennemsøge Gabriellas computer og e-mailkonti, i tilfælde af, at dagbogen var elektronisk. Men uden held.

– Flot udsigt. Bare lyden af hans stemme fik små, søde gys til at løbe ned ad ryggen på hende.

– Ja, her er virkelig smukt, medgav hun.

Han stillede sig ved siden af hende og hvilede også sine hænder på gelænderet og så ud mod søen.

– Er du slet ikke sulten? Duften af det grillede kød bredte sig. Nikis tomme mave reagerede prompte. Hun havde lært, hvad fysisk arbejde og frisk luft gjorde ved appetitten.

– Det hjælper på det, indrømmede hun.

Han tav lidt. – Så det her bliver Reeds hus?

Niki nikkede og så hen på det, der ville blive et toetagers hus.

– Det er et temmelig stort hus til to personer, observerede Sawyer.

– Reed vil have fire børn.

– Fire? Sawyer kunne ikke skjule sin overraskelse.

– Jeg tror, han ville have flere, hvis han kunne overtale Katrina. Hun smilede ved tanken om den hengivenhed og kærlighed, der var mellem de to. Reed var smaskforelsket. Han ville gå med til hvad som helst, Katrina ønskede sig.

– Og hvad med dig?

Hans spørgsmål kom bag på hende. – Jeg er ikke så meget som begyndt at overveje, hvordan jeg har det med at få børn. Hun rynkede panden. Hun anede ikke engang, om eller hvornår hun ville kunne vende tilbage til sit rigtige liv. Og selv hvis hun kunne det en dag, var hun ikke så sikker på, hun var af rette støbning til at blive mor. Hun havde i hvert fald ikke haft noget godt forbillede i sin egen mor. Gabriella havde kun været 18, da hun havde fået Niki. De havde nærmere været venner end mor og datter. Og selvom man ikke kunne påstå, hendes barndom og ungdom havde været kedelig, så havde det også været både kaotisk og forvirrende.

– Jeg tænkte bare på, om du også skal bo her, når huset er færdigt? Du arbejder da for sagen, må man sige.

– Det er ikke planen.

– Så du skal bo i stuehuset?

Niki vendte sig og så på ham. Hvorfor spørger han om det? Måske hun bare var paranoid. Fremtiden havde hun i hvert fald ikke lyst til hverken at tænke på eller tale om.

Hvorfor skulle Sawyer også lige dukke op? Hun havde haft det så fint i sin lille, trygge puppe.

– Nellie?

Hun gjorde sig umage for at huske, hvad han egentlig havde spurgt om. Men så kiggede hun ham ind i øjnene og blev helt blank. Begæret skød gennem kroppen på hende. Han var hendes drømmemand, og han stod foran hende i kød og blod. Og hun ønskede pludselig af hele sit hjerte, at det liv, hun havde her, var ægte.
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Nikis troskyldige, forbløffede ansigtsudtryk fortalte Sawyer to ting. For det første havde hun ingen anelse om, hvem han var. Og for det andet, at der var en grund til, at onkel Charles havde risikeret alt for en affære med Gabriella.

Nikis store, grønne øjne var omkranset af lange sorte vipper under perfekt buede øjenbryn. Kinderne var lyserøde, ansigtet hjerteformet, og den fyldige mund var en perfekt kombination af noget erotisk og uskyldigt.

Hvis Gabriella havde haft bare et gran af Nikis sensualitet, var Charles absolut tilgivet.

– Reed sagde, I alle sammen er vokset op her på ranchen? Sawyer ville gerne høre hendes dækhistorie.

– Reed og Caleb er opvokset her, forklarede hun og så igen ud over søen. – Jeg er deres halvsøster.

– Så du er vokset op et andet sted?

– I Boston.

Hun er dygtig. Bedragets regel nummer et. Hold din løgn så tæt på sandheden som muligt.

– Så nogen giftede sig igen?

Niki rystede på hovedet. – Nej, det var bare min mor og mig.

Endnu en sand udtalelse. – Så du har været her om sommeren?

– Jeg har aldrig kendt min far.

– Det lyder som en spændende historie?

– Egentlig ikke. Min mor døde for nogle måneder siden. Det var sådan, sandheden så dagens lys.

– Det gør mig ondt at høre. Han mente det. Han havde selv prøvet at miste sin mor, da han var i begyndelsen af 20’erne. Hans forældre havde ikke ligefrem været de mest opmærksomme og kærlige af slagsen, men han savnede hende alligevel stadig.

– Tak.

En tavshed opstod mellem dem.

– Spekulerer du ikke på, hvorfor hun aldrig fortalte dig det?

Hun så nysgerrigt på ham, og han blev klar over, at han måtte passe på.

– Du må være sulten, konstaterede han og nikkede hen mod plænen, hvor både børn og voksne gik rundt.

I stedet for at springe med på hans emneskift, svarede hun på hans spørgsmål. – Det var et kæmpe chok for dem.

– Reed og Caleb?

– Ja.

– Det må ske ganske ofte nu om dage, at fremmede dukker op og hævder at være en slægtning. Du ved, med de sociale medier og alting.

– Og DNA lyver ikke.

– Du tog en DNA-test? Det lykkedes ikke Sawyer at skjule sin overraskelse.

– Selvfølgelig. Hvordan skulle vi ellers kunne vide det med sikkerhed? Og ja, jeg er sulten. Hun slap gelænderet og begyndte at gå tilbage til de andre.

Der gik lige et øjeblik, før Sawyer havde sundet sig. Niki er rent faktisk en Terrell? Det var altså ikke kun politikere, dommere og højtstående erhvervsfolk, Gabriella havde været i seng med, hun havde også været i seng med en cowboy fra Colorado. Det passede slet ikke ind i hendes mønster. Og det fik Sawyer til at spekulere på, om Reed og Caleb vidste, hvem hun var.

Hvis de kendte sandheden, var det ikke kun Niki, han var oppe imod, men hele Terrell-klanen.

Han indhentede hende. – Det må have været virkelig spændende for dig at finde dem?

– Du mener, fordi jeg gik fra at være helt alene i verden til at have de to mest fantastiske brødre, man kan forestille sig? Hun lød en smule kort for hovedet. – Ja, jeg er glad for at have fundet dem.

Fordi de kan beskytte hende? – Så du har ikke andre søskende?

– Nej. Hun satte tempoet op og standsede først foran en køletaske, som hun tog låget af og tog en sodavand op af.

Sawyer holdt sig lidt i baggrunden.

– Travis Jacobs. Endnu en cowboy kom hen og præsenterede sig.

– Sawyer Smith. Han tvang sig til at fokusere på manden. Han måtte give sig god tid. At finde dagbogen ville ikke blive nogen hurtig spurt, det ville blive et maraton.

– Jeg hører, at vi er naboer? sagde Travis.

– Rygter løber vist stærkt herude?

– Jeg er Mandy og Katrinas bror. Det er vores ejendom, der grænser op til Terrells sydfra.

– Mandy og Katrina er søstre? Det havde hans research lært ham, men de to kvinder lignede på ingen måde hinanden.

– Jep.

Så det var ikke kun familien Terrell, Sawyer var oppe imod, men også familien Jacobs. Og hvis de to klaner lignede Layton det mindste, beskyttede man sine egne.

– Øl? foreslog Travis, og Sawyer nikkede. Travis gik hen til en køletaske og hentede to Budweisere.

– Så det er Raklin-ranchen, du har købt?

– Lige præcis.

– Der er gode græsningsmuligheder i højlandet. Vandproblemer i slutningen af september, men det har du sikkert undersøgt.

Sawyer åbnede sin øl og så hen på Niki. Hun var ved at smøre mayonnaise på en burgerbolle. Katrina stod ved siden af hende og grinede og snakkede og hviskede hende i øret. Han havde ikke regnet med, der var en sådan beskyttende mur rundt om hende. Faktisk havde han slet ikke ventet, der var nogen, der var tæt på hende overhovedet.

– Jeg har hørt, problemet med vandlicensen snart bliver løst, sagde han til Travis.

Travis lo. – Og er der nogen, der har defineret ’snart’ for dig?

Sawyer kunne kun smile ad hans skepsis. Sandheden var, at de langsigtede muligheder for ranchen ikke interesserede ham. Han havde kun købt stedet for at komme tæt på familien Terrell. Han regnede med at sælge stedet igen, så snart han var færdig med Niki. Og indtil da ville bestyrerens søn fra ranchen i Montana komme og drive stedet for ham.

Hvis problemet med vandlicensen gjorde det svært at sælge, kunne Sawyer løse problemet med en enkelt telefonopringning. Det var muligt, at Charles var senator i Maryland, men han spillede golf med senatoren fra Colorado og havde en del tjenester til gode.

Det forudsatte selvfølgelig, at Gabriellas dagbog ikke først fik ham sparket ud af kontoret og direkte i fængsel.

– Vi har sloges med lige præcis det problem i et par år nu.

– Har I brug for hjælp?

Travis løftede et øjenbryn.

Sawyer tog en tår af sin øl. Det skulle han ikke have sagt. – Jeg kender et par politikere, forklarede han blot.

– Min bror blev valgt til borgmester sidste år. Jeg tror, han klarer den politiske side af sagen.

– Godt.

Der var ingen grund til at kæmpe en andens kamp. Han så igen over på Niki. Det var tydeligt, han havde rigeligt i sine egne problemer.
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– Eftersom der ikke er en eneste plausibel grund på hele guds grønne jord til, at du skulle finde på at købe dig en kvægranch i Colorado, begyndte Dylan Bennett i samme øjeblik, Sawyer kom ind ad døren på Raklin-ranchen, – og eftersom du kalder dig Smith, hvilket i øvrigt er så fantasiløst, at jeg ikke ved, om jeg skal grine eller græde, fortsatte manden, der sad med støvlerne oppe på en gammel, udslidt læderottoman, – så går jeg ud fra, at en eller anden er i store vanskeligheder.

– Vi er Layton-klanen, konstaterede Sawyer tørt, som var det to sider af samme sag.

Dylan så sig omkring i de nyistandsatte stuer med højt til loftet og panoramaudsigt.

– Rigtig store vanskeligheder er mit gæt, for det her er da mere end et greb i selv din lomme.

– Dig har man aldrig kunnet narre, drævede Sawyer og gik ind i stuen.

I modsætning til selve indretningen af stuehuset var møbleringen grim og utidssvarende. Den bestod af de rester, Raklins ikke havde gidet tage med, da de rejste. Såsom en brun sofa, en knirkende lænestol, et umoderne formstøbt spisebord og fire sennepsgule vinylstole på spinkle metalben.

– Har du tilfældigvis taget øl med? spurgte Sawyer.

Dylan nikkede. – Køleskabet er fyldt. Det virkede omsonst at spilde en tur gennem byen.

– Godt tænkt, anerkendte Sawyer og gik videre ud i køkkenet og befriede køleskabet for et par Coors.

– Det er Charles, er det ikke? spurgte Dylan, da han kom tilbage med de kolde øl.

– Hvad får dig til at tro det?

Sawyer havde ingen intention om at skjule sandheden for Dylan. Han var på deres side. Det havde han altid været.

Som teenagere havde de to levet det vilde liv sammen, når Sawyer var i Montana. De stjal sprut fra kokkens skabe, lånte en pickup ved flere lejligheder, var oppe at slås og samlede piger op. Ud af alle deres oplevelser var vokset et solidt venskab, og Sawyer ville uden tøven lægge sit liv i hænderne på Dylan.

– Du har købt en ranch med 10 tønder førsteklasses jord. Det er altså noget af en dækhistorie. Den eneste grund, jeg kan komme på, er, at Charles’ plads i senatet er på spil.

– Så har du slået hovedet på sømmet, medgav Sawyer og satte sig i den gamle sofa og tog en tår af øllen.

– Så du mænger dig med de lokale?

Sawyer nikkede. Han havde udtænkt planen sammen med sin onkel.

– Hvad fanden har Charles dog foretaget sig, siden der skal smedes rænker på det her niveau?

– Har du nogensinde hørt om Gabriella Gerard?

– Det kan jeg ikke prale af, nej.

– Hun var en legende i D.C., berygtet over hele byen. Ingen ved, hvor hun kom fra, men hun har haft affærer med en lang række indflydelsesrige mænd, som   gav hende gaver, penge og indviede hende i deres hemmeligheder. Det siges, hun har skrevet alt ned i sin dagbog. Og nu er hun pludselig død. Dagbogen er forsvundet fra jordens overflade, og det samme er hendes datter Niki.

– Og jeg går ud fra, at Charles optræder i den dagbog?

– Ja, og datteren er blevet set i Colorado, nærmere betegnet Lyndon Valley.

– Er hun Charles’ datter?

– Nej, det kan hun ikke have været.

Dylan nikkede og pillede tankefuldt ved øletiketten. – Så du er her for at få fat i dagbogen.

Sawyer hævede sin flaske til skål. – Nemlig. Charles foretrækker, at hans kone ikke får at vide, at han har været hende utro.

– Det er forståeligt nok.

– Han foretrækker også, at valgkommissionen ikke får noget at vide om visse valgbidrag.

– Og det er også forståeligt nok.

– Ligesom han helst ser, han er den, der læser om alle de andres hemmeligheder, frem for at en anden læser hans. Den, der får fingre i den, får hele D.C. i sin hule hånd.

– Det lyder helt som den Charles, vi kender og elsker.

Sawyer kunne kun være enig.

– Hende der Niki … hun har måske sine egne planer med den dagbog?

– Ja, det tænker jeg også. Hvis hun ligner Gabriella bare det mindste, griber hun hver en chance, hun kan, for at afpresse de her mænd til sidste bloddråbe.

– Så her sidder du. Hendes spritnye cowboynabo, der ikke har nogen som helst forbindelse til Washington D.C.

– Det var planen. Men der er uforudsete forhindringer.

– Allerede? Dylan så på sit ur. – Er det ikke ny rekord?

Sawyer ignorerede mandens sarkasme. – De der Terrell-brødre, jeg nævnte? Caleb og Reed? Succesrige mænd, intelligente, et vist magtniveau, især Caleb. Det viser sig, at de rent faktisk er hendes brødre. Det viser sig, at det ikke kun var Washingtons magtelite, Gabriella var i seng med.

– Ved brødrene, at hun gemmer sig?

– Så langt er jeg ikke kommet endnu, indrømmede Sawyer. Han hældte dog mest til den konklusion, at de ikke vidste noget. – De virkede ikke specielt mistænksomme eller på vagt. De tog gladelig imod mig og inviterede på barbecue.

– Så hvad er dit næste skridt?

Sawyer tog en tår mere. – At lære dem bedre at kende. Prøve at finde en vej ind. Hvis jeg kunne få hende til at betro sig til mig, vil det være det allerbedste.

– Er hun kedelig? Almindelig? Dylan så på ham oppefra og ned. – Du er jo en rimelig pæn fyr. Måske du kan charme informationen ud af hende?

– Hun er den rene sexbombe. Eller det var hun i hvert fald i D.C. Hun har nedtonet sin udstråling herude, men jeg er sikker på, hun stadig får massevis af tilbud. Det slog ham pludselig. Hvad nu, hvis der allerede er en, der har lagt billet ind på hende? Det ville gøre alting endnu mere besværligt.

– Det er nok dit bedste bud.

Sawyer rynkede panden af sin ven. Forføre en kvinde bare for at lokke informationer ud af hende? – Det er ret hjerteløst, er det ikke?

– Plus, hvis hun virkelig er så lækker, hvad er dine chancer så egentlig?

Sawyer fnøs. – Jeg har en vis succes med kvinder.

– Selvfølgelig, i D.C., hvor de ved, du er en Layton. Jeg snakker om herude, hvor du bare er dig, hvor kvinderne ikke ved, du er rig og har de rette forbindelser.

– Jeg er ikke bekymret. Men han var heller ikke interesseret i at afprøve teorien på Niki eller nogen som helst anden. Hans eneste mål var at få fat i den dagbog.

*

Niki vidste godt, hun var nødt til at gå til bekendelse over for sine brødre. Det var ganske enkelt ikke okay at holde så stor en hemmelighed for sig selv. Hun vidste også godt, hendes mor ville rotere i sin grav, hvis hun vidste, Niki var på vej til at løbe så unødvendig en risiko. Hun kunne ligefrem høre sin mors advarende stemme.

– Så ti dog stille! sagde hun højt og gnubbede sit nyvaskede hår med håndklædet.

Hun smed håndklædet hen på en stol i hjørnet af soveværelset og redte det korte hår, mens hun betragtede sit spejlbillede. Der var ingen tvivl om, at det her var den letteste frisure, hun nogensinde havde haft. Hun skulle bare rede det og lade det lufttørre. Hun trak i et par behagelige jeans og en flonelsskjorte. Hun besværede sig ikke engang med at tage bh eller sokker på. Livet i Lyndon Valley var usædvanlig afslappet.

Det var en lummer aften, så hun vidste, hun kunne finde Caleb, Mandy, Reed og Katrina på verandaen.

Hvis de var heldige, sov lille Asher, så der var tid til iste og voksensnak. Så ville de sidde der omgivet af lyden fra floden og cikaderne, og på sådan en aften kunne Niki slet ikke forestille sig at skulle tage hjem.

Måske det også kan vente med den tilståelse, vaklede hun. Når nu der allerede var gået tre måneder, hvad betød et par ekstra dage så?

Inderst inde var hun bange for, at Reed og Caleb ville smide hende ud. Og hvad skulle hun så stille op? Det var udelukket at tage tilbage til D.C. og genoptage sit studie.

Hun var ganske enkelt bange for de mænd, der så hende som en potentiel pengeafpresser. Ikke at hun nogensinde kunne finde på at afpresse nogen som helst. Selv hvis hun manglede penge, ville hun aldrig begå en forbrydelse. Hvilket hun hellere end gerne ville fortælle dem hver og en … hvis hun ellers havde nogen som helst ide om, hvem de var. Hun huskede nogle enkelte fornavne, ellers havde hendes mor holdt kortene tæt ind til kroppen.

Så jo, det var bedst at tie stille indtil videre. Men på den anden side kunne hun ikke bare vælge den lette udvej. Reed og Caleb fortjente at vide, hvem de egentlig hjalp.

Hun rankede ryggen, fast besluttet på at få det overstået. Hun forestillede sig, hvordan samtalen ville forløbe. Reed var en stor, imponerende mand, men han var også venligheden selv. Han havde i hvert fald kun været sød over for Niki indtil nu, og hun havde aldrig hørt ham hæve stemmen over for Katrina eller nogen anden. Caleb var eftertænksom, intelligent og stædig. Han arbejdede hårdt og forventede det samme af folk omkring sig.

Begge hendes brødre havde store forventninger til sig selv og andre. Og hun var temmelig sikker på, at hendes opførsel ikke levede op til det. Ville de kun blive skuffede? Ville de forstå hende på et eller andet plan? Ville de blive vrede?

Hun skælvede ved tanken om at gøre nogen af dem vrede. Hun havde heller ikke lyst til at skuffe dem. Men en forståelse var nok for meget at håbe på.

Måske det havde været anderledes, hvis hun havde været ærlig fra starten?

Men dengang havde de været fremmede, og hun havde ikke turdet dele sin hemmelighed med nogen i hele verden.

Hun samlede alt sit mod, da hun tog i døren ud til verandaen. Hun kunne mærke sit hjerte slå, og hun fik fugtige håndflader.

Det var næsten et antiklimaks at finde Katrina alene ude på verandaen. Hun sad i en af de behagelige, polstrede stole og så op på stjernerne i den fløjlsmørke nat.

– Hvor er de alle sammen? Niki var lige dele lettet og frustreret.

– Ovre i laden. En af hestene er halt. Dyrlægen er derovre.

– Er alt okay?

– Det er ikke så alvorligt, sagde Katrina. – Bare interessant … for dem.

Niki kunne ikke lade være med at smile. Det var ingen hemmelighed, at hvor de resterende medlemmer af familierne Terrell og Jacobs var helt tossede med heste, så var Katrina bange for dem.

Katrina pegede på en flaske merlot på bordet foran hende. – Vil du ikke gøre mig selskab? Jeg har Asher-vagten.

– Selvfølgelig. Alkohol lød som en glimrende ide. Tilståelsen ville sikkert falde lettere efter et glas vin.

Katrina rejste sig og tog et rent glas frem og skænkede. Hun betragtede Nikis ansigtsudtryk. – Er der noget galt?

Nikis mave snørede sig sammen. – Nej da. Hvorfor?

Katrina rakte hende glasset. – Lige et øjeblik lignede du fuldstændigt Reed.

Det håbede Niki trods alt ikke. Om end Reed var en ganske flot mand, så var han stadig … en mand.

– Det er noget med øjnene. Og måden, I laver trutmund på, når I er bekymrede. Jeres far gjorde det samme.

– Jeg kan faktisk overhovedet ikke se ligheden mellem os. Hun havde studeret sine brødres træk ved mere end én lejlighed, og hun kunne ikke se, de skulle ligne hinanden.

Katrina lænede sig tilbage i stolen og gjorde tegn til Niki om at tage plads. – Det er mere jeres udtryk, end det er udseendet. Hun smilede. – Men sig endelig ikke til Reed, at jeg har sagt, han ligner sin far. Hun gjorde et kast med håret og tog en tår af vinen. Niki fulgte trop og lod alkoholen varme helt ned i maven.

– Jeg tvivler på, jeg får chancen. De taler næsten aldrig om Wilton.

Hun havde ikke villet snage, og hendes brødre havde blot udpeget ham på et par billeder og ellers givet udtryk for, at de virkelig fandt det svært at tro, deres far havde været deres mor utro. Derudover havde de holdt tankerne for sig selv.

– Det skal du nok heller ikke forvente, at de kommer til, uddybede Katrina blidt.

– Og du kender grunden, går jeg ud fra?

– Det gør jeg, ja. Det er kompliceret. De havde et temmelig anstrengt forhold til deres far.

– Er det salt i såret, at jeg er her? Hun kunne ikke lade være med at spørge.

– Hvad? udbrød Katrina. – Nej, selvfølgelig ikke. Det her er jo dit hjem.

Niki smilede trist over ironien i det. – Det er ikke mit hjem. Jeg er jo nærmest en helt fremmed.

– Du er da ikke mere en fremmed, end jeg er.

– Du er født her. Det samme er dine brødre og søstre.

– Det samme er dine.

– Det er ikke det samme. Tanken, om at Katrina skulle opfattes som en fremmed af familierne Terrell og Jacobs, var uhørt, også selvom hun havde tilbragt mange år på en kostskole i New York. Hun var jo familiens yngste. Alle kendte hende, og alle elskede hende.

– Jeg har tilbragt det meste af mit liv andre steder end her, vedblev Katrina og tog en tår af vinen.

Niki var taknemmelig, men hun købte den ikke. – Det er sødt af dig, at du prøver at få mig til at føle mig bedre tilpas.

– Det gør jeg ikke. Okay, så lidt, måske. Der er tydeligvis et eller andet galt. Er det fordi, du ikke ved ret meget om Wilton? Du skal vide, at det negative og komplekse ikke har noget med dig at gøre.

– Hvad det end er, så kan jeg godt tåle at høre det, forsikrede hun Katrina om.

– Han var en kold, brutal mand, tilstod Katrina.

– Brutal? Slog han dem?

– Efter nutidens målestok, absolut ja. Men for det meste var han bare slet og ret ubehagelig. Han sled dem op, han havde ingen empati og var usympatisk. Hans temperament var skyld i, at deres mor døde af lungebetændelse.

Niki havde fået at vide, at Sasha døde, da Reed og Caleb var 17 år.

– Den stakkels kvinde var så bange for ham, at hun aldrig fortalte nogen, hvor syg hun var.

Niki sank.

– Både Reed og Caleb bebrejder deres far deres mors død. Selv i dag siger de, at han slog hende ihjel.

– Det anede jeg ikke …

– Selvfølgelig gjorde du ikke det. Katrina fyldte glassene igen.

Niki betragtede den mørke væske og tænkte på sin mor, der både var manipulerende og beregnende. – Det er virkelig nogle festlige gener, jeg har med mig.

Katrina slog med det blonde hår. – Men de gener har hverken skadet Reed, Caleb eller dig.

Niki var lige ved at tilstå, hvem hun var, og hvorfor hun var her. Det var muligt, hun ikke tævede nogen, men et godt menneske var hun helt sikkert ikke.

– Hvis du spørger mig, så var Wilton virkelig noget særligt. Tænk alt det dårlige blod, og så har han alligevel formået at sætte tre helt fantastiske børn i verden. Og du er en del af beviset.

– Det ville jeg ønske, jeg var. Hendes mave gjorde ondt af skyldfølelse.

Katrina rørte hendes hånd. – Nu har du det der udtryk igen.

Niki forsøgte at lægge ansigtet i neutrale folder, men medfølelsen i Katrinas blik var mere, end hun kunne klare. Hun blev nødt til at fortælle hende alt. Hun åbnede munden for at sige det.

– Nu skal du høre, hvad vi gør, brød Katrina ind. – Jeg havde tænkt mig at gå på loftet snart for at finde nogle af Reeds ting til det nye hus. Du kan hjælpe mig. Hvem ved, hvad vi finder deroppe om din arv.

Niki lukkede munden. Det var alt for fristende. Hun ville jo så gerne lære noget mere om sin biologiske familie. Og derfor måtte hun tie. Lidt endnu.

– Men jeg vil ikke invadere Caleb og Reeds privatliv. Hvis de helst ikke vil have, at jeg …

– Det bliver slet ikke noget problem, afværgede Katrina.

– De lader ikke til at ønske, jeg får at vide …

– De har ikke lyst til at tale om det. Det er ikke det samme. Stol på mig i det her.

– Stol på dig omkring hvad? lød det fra Reed, der i det samme kom ud på verandaen.

– Det er bare kvindesnak, affærdigede Katrina let. – Niki hjælper mig på loftet.

– Jaså? Har du et glas til?

– Absolut, smilede Katrina og gjorde en håndbevægelse hen mod bordet, hvor glassene stod. Hvorefter hun blinkede sammensvorent til Niki.

Han sagde ikke nej, sagde Niki til sig selv. Det var vel lidt det samme som at give hende lov til at snage rundt på loftet.

Hun tog en tår mere af vinen. Det kunne hun ikke sige nej til. Så måtte sandheden vente et par dage mere. Og hvad skulle det kunne skade?


3

Sawyers onkel Charles var utålmodigheden selv. Efter fire perioder som senator var han vant til, at folk omkring ham makkede ret uden diskussion.

– Han fatter ikke, hvorfor jeg ikke bare marcherer hen over hovedvejen, skubber Niki op ad væggen og forlanger, at hun giver mig dagbogen, brummede Sawyer frustreret til Dylan ude på gårdspladsen.

– Raffineret har han aldrig været, medgav Dylan og strammede sadelgjorden på den hingst, han var ved at gøre klar til en ridetur. – Men jeg er enig så langt, at du skal få benene med dig og komme derover. Der sker ikke noget, så længe du lusker rundt her sammen med mig.

– Jeg var derovre i går. Jeg kan da ikke komme rendende hele tiden.

– Du kan da finde på en million undskyldninger, hvis du vil.

– Som hvad? At jeg vil låne en kop sukker?

Dylan grinte. – Om jeg fatter, hvorfor folk betaler dig for at efterforske for dem. Han løsnede tøjlerne fra sadelknoppen. – Sig, at du har en hest med hævelser i haserne, og at du gerne vil låne noget antibiotika, til du kan komme ind til dyrlægen. Eller spørg, hvilken dyrlæge de kan anbefale. Eller, hvis du virkelig vil gøre nytte, så find ud af, hvor de hyrer deres hjælp henne. Måske kender de én, der kan hjælpe mig med det sted her. Han steg op på hesten.

Sawyer var nødt til at indrømme, at de alle sammen var ret gode forslag.

– Eller, fortsatte Dylan, mens han ledte hesten rundt i en cirkel om ham, – lad, som om du kan lide hende. En elskovssyg hvalp forventes at komme forbi i tide og utide under de lammeste påskud.

– Det kommer ikke til at ske. Det var muligt, Niki var en beregnende lille løgner, men det gav ikke Sawyer lov til at opføre sig som en nar.

Dylan trak på skuldrene. – Men så held og lykke. Han satte hælene til hesten.

– Tak. Sawyer trådte tilbage, så han kom fri af den støvsky, hesten lagde bag sig.

Der var ingen grund til at tøve. Resolut satte Sawyer sig ind i sin pickup og bumpede af sted ned ad grusvejen, hen over hovedvejen og ned ad grusvejen til Terrells ranch.

Undervejs debatterede han med sig selv, om han skulle køre op til stuehuset eller til byggepladsen, hvor Niki sikkert ville være. Niki Gerard som bygningsarbejder. Hvem havde set den komme? Men hun tog åbenbart sit dække meget seriøst, og han kunne ikke lade være med at spekulere på, om hun lærte noget om livet i processen. Altså udover hvordan man betjener en boremaskine.

Han spurgte sig for på gårdspladsen og fik at vide af en ansat, at familien var nede ved floden.

Han gik derned og håbede, det dermed også inkluderede Niki. Lyden af snak og latter nåede ham, inden han kunne se nogen. Han kom ud af skovtykningen og ud i en lysning ved en rolig bugt ved floden. Der stod et lille lysthus foran sandstranden, hvor der var strandstole og håndklæder.

Caleb og Mandy, Reed og Katrina og et antal andre personer, han ikke genkendte, var ude at svømme. Caleb havde sin lille søn i armene, men det, der fangede Sawyers blik, var Niki, der kom gående i vandkanten.

Det mørke hår var strøget tilbage. Hendes hud glinsede vådt i solskinnet. Den blå bikini fremviste et par lange, solbrændte ben, en flad, solbrændt mave og hendes glatte skuldre. Det våde stof sad tæt om hendes bryster og hofter. Han satte helt automatisk tempoet ned, helt opslugt af at se på hende.

Hun bøjede sig ned over en stol og trak noget gennemsigtigt ingenting over sig. Det var muligvis meningen, det skulle dække hendes krop, men det fik hende bare til at se endnu mere sexet ud.

Hun fik øje på ham og blev vist lidt forskrækket.

– Hej! kaldte han i retning af Caleb, der var tættest på. – Undskyld, jeg sådan kommer brasende.

– Du er da velkommen, svarede Caleb og tog Asher over på den anden arm. – Er du ved at komme på plads?

Sawyer vidste godt, Niki kom nærmere, så han holdt blikket stift rettet på Caleb. – Det går langsomt, men trods alt fremad. Min bestyrer kom i aftes. Hvor er det et dejligt sted, det her.

– Det er også et af vores favoritsteder. Mandy og jeg skal tilbage til Chicago i morgen, så vi nyder det, at det vi kan.

– Det kan jeg ikke fortænke jer i.

– Skal du ikke have en dukkert?

Sawyer skævede ned ad sine jeans og støvler. – Jeg er vist ikke … han tog sig i det. Han var ikke den generte type. – Jo, hvorfor ikke?

Caleb grinte. – Sådan skal det lyde! Vi skulle lige til at spille vandpolo. Og der er håndklæder i lysthuset.

Det viste sig, at det var en tilpasset form for vandpolo med en volleyball og to flydende net. Det var til Sawyers fordel, at han havde været i militæret, men Caleb, der var på Sawyers hold, og Reed, der var på modstandernes, var også stærke, habile spillere. Reed var særligt dygtig til at lobbe bolden hen over banen og ned på modstanderens banehalvdel.

Niki var på modstanderens hold, og hun viste sig at være en overraskende habil svømmer. Da hun og Sawyer begge satte efter en bold, måtte han anstrenge sig for at bevare sit forspring. Han nåede at få fat i bolden, lige inden strømmen ville have ført den ud i flodens hovedløb. Han skyndte sig at kaste bolden til Mandy, som han var på hold med.

Han var selv begyndt at svømme tilbage, da han hørte Niki gispe.

– Åh nej! råbte hun, da strømmen tog hende.

Hun kæmpede indædt, men der var intet, hun kunne stille op. hendes øjne blev store, mens hun blev trukket bagud.

Sawyer kastede sig i samme retning og svømmede hurtigt hen til hende og greb hende i armen.

– Jeg har krampe i benet, stønnede hun. Vandet var meget koldere herude, hvor strømmen var stærk.

Sawyer tog fat om livet på hende bagfra. – Slap af, instruerede han. – Jeg svømmer os ind.

Til hendes ros gik hun ikke i panik.

Han så hen på spillerne. Reed havde set, hvad der foregik, og var på vej over.

– Vi er okay, råbte Sawyer. – Jeg har hende. Han gav et o.k.-signal med tommelfingeren, lige inden strømmen tog dem begge og førte dem rundt om en pynt, så de ikke længere kunne se de andre. – Er du okay? spurgte han.

Hun skar tænder. – Min højre læg er helt forkrampet.

– Det er det kolde vand. Giv mig lige et øjeblik.

Han så sig omkring for at vurdere situationen. Det skummende vand fortalte ham, at der var store sten under overfladen, men han kunne også set et sted, hvor det ville være sikkert at komme ind til bredden.

– Selvfølgelig, hvislede hun. – Tag dig bare god tid. Jeg har ikke andre planer.

Han kunne ikke lade være med at smile. – Tak, fordi du ikke gør det sværere, end det er.

– Tak fordi du reddede mig.

– Fornøjelsen er helt på min side.

Hun vendte det hvide ud af øjnene. – Ja, det var sikkert sådan, du havde planlagt at tilbringe dagen, tænker jeg.

Han nærmede sig bredden. – Jeg har trænet den slags situationer her i flåden. Det er kun godt at pudse sine færdigheder af en gang imellem. Mens han talte, blev han bevidst om, at hendes krop var trykket ind til hans, den bløde, glatte hud om hendes talje rørte hans arm, og hendes baller gned ind mod hans krop.

Han fik fodfæste på den stenede grund, men holdt stadig fast om hende. Han drejede hende en kvart omgang, så han lettere kunne holde hende.

– Vandet er varmere her, bemærkede hun.

– Det er lavere. Og solen varmer det op. Hvordan går det med benet?

– Det gør stadig ondt.

Han tog forsigtigt fat om hendes læg og fandt den muskel, der krampede. – Er det her?

– Av! Ja.

Han prøvede sig frem med at massere den hårde muskel. Hun stønnede og strammede armene om hans hals.

– Hjælper det?

– Ja, hvislede hun og gemte ansigtet mod hans skulder. Han masserede lidt hårdere.

– Stræk tæerne. Og bevæg foden. Hun adlød, og langsomt mærkede han, hvordan hun slappede af ind mod ham, efterhånden som musklen blev løsnet.

Han kunne roligt slippe hende nu, men det havde han ikke lyst til. Han havde bare lyst til at blive ved med at holde om hendes krop. Måske bare lidt endnu. Måske for altid.

Han skævede til hende.

Hun havde løftet blikket og så på ham med de store, grønne øjne. Læberne var mørke og fyldige, de lyserøde kinder fugtige af vanddråber. Hun havde de tykkeste øjenvipper, han nogensinde havde set. Han kunne slet ikke begribe, at en kvinde kunne være så smuk.

Han havde lyst til at kysse hende. Han kunne ikke huske, hvornår han sidst havde ønsket sig noget så brændende. Det var dumt, det var forkert, og det var enormt risikabelt. Men han var virkelig ligeglad.

Han bøjede hovedet.

Hun trak sig ikke væk, men løftede sit ansigt mod ham. Deres kølige læber mødtes, hvorved al kølighed forduftede. Han skilte læberne. Hun gjorde det samme. Hun smagte sødt som honning og frisk som dug.

Han holdt hende endnu tættere ind til sig, og han mærkede, hvordan hendes krop pressede sig ind mod hans. Han blev øjeblikkeligt ophidset, desperat efter hende. Hans tunge skød ind i hendes mund, og hun stønnede og besvarede hans kys, mens hendes hænder gled ind i hans våde hår.

De havde praktisk taget ikke noget tøj på. De kunne ganske let forene sig, hvis bare … hvis ikke han hørte stemmer, der kaldte på dem. Han tvang sig selv til at huske, hvor han var, hvem hun var, og hvad der var på spil. Han slap hende modvilligt.

– Undskyld.

Hun var så sexet at se på, at det nær havde gjort det af med ham.

– Det var ikke min mening, uddybede han oprigtigt.

Hun var stille længe. – Det er kompliceret, hviskede hun til sidst.

– Det er faktisk ret enkelt, forsøgte han. – Frygt og smerte medfører stærke følelsesmæssige reaktioner. Nogle gange ved vores kroppe ikke rigtigt, hvad de skal stille op med de følelser.

– Tror du, det er det, der skete?

– Jeg ved, at det var det, der skete.

Hun sendte ham et skævt, skælmsk smil. – Så i virkeligheden kysser du slet ikke særligt godt?

– Jeg kysser vel gennemsnitligt … Han så på hendes læber og fik lyst til at gøre det igen.

– Det der var gennemsnitligt?

Han måtte lige have hold på sig selv, inden han svarede. – Tja … det var vel ret gennemsnitligt.

Hun fik et skælmsk glimt i øjet. – Så må du have et ganske fantastisk sexliv, Sawyer Smith.

Hans underliv trak sig sammen. – Leger du altid med ilden, Nellie Cooper?

– Jeg leger aldrig med ilden, svarede hun bestemt. Hun så tankefuldt frem for sig. – Jeg har aldrig mødt ilden før.

Hun er bedre end god. Hun kunne skrive forførelsens manual. Eller måske havde hun bare læst den. Den, hendes mor havde skrevet.

Han kunne ikke slippe følelsen af at blive manipuleret. Men han kunne ikke gennemskue hvorfor. Hun vidste ikke, hvem han var. Havde hun vidst det, var hun allerede stukket af.

– Vi må hellere gå tilbage. Han begyndte at gå og tvang sig selv til at tænke på sin onkels dilemma og den høje pris, hans familie ville betale, hvis han fejlede. Han kunne ikke tillade sig at lade sig distrahere. Han kunne ikke tillade sig at lade Niki komme under huden på ham.
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På loftet næste dag var Niki stadig ikke kommet sig over Sawyers kys. Hun havde ganske enkelt aldrig oplevet noget lignende. Men for ham havde det tilsyneladende bare været endnu et par læber. Det gik hende på. Hvilket irriterede hende. Er mit ego virkelig så skrøbeligt? Så håbløs var hun da heller ikke til at flirte. Okay, det var godt nok nogen tid siden, hun havde haft en kæreste. Og han havde slået op med hende et par måneder inden, hun blev nødt til at forlade D.C.

Så hun var måske strandet på en tør plet.

Så det er måske derfor, hans kys gjorde så stort et indtryk på mig? Det var 'bare' et kys. Jeg er bare trængende!

Det gav mening.

– Her er et billede fra deres bryllupsdag. Katrina rejste sig og kom hen til Niki med billedet. Hun sad på hjørnet af en dragkiste og flyttede lidt rundt på noget gammelt, blomstret porcelæn. Der var lidt støvet deroppe, men ellers var alting pænt organiseret og lagt i kasser med tydelig markering. Der var godt lummert deroppe, for det var midt på dagen. Solens stråler trængte ind gennem sprossevinderne og lavede geometriske figurer på det gamle, slidte trægulv.

Niki tog imod billedet og så på den firskårne, alvorlige mand i det mørke jakkesæt, der stod ved siden af en lille, slank og smilende kvinde i en lang, hvid kjole med en enkel halsudskæring. Hendes brudebuket så ud, som om blomsterne var taget fra haven, og sløret var enkelt og upyntet. Kvindens skønhed talte for sig selv.

– Så det er Sasha?

– Ja.

– Hun var meget smuk.

– Jeg husker hende ikke særligt godt. Men jeg husker, at jeg syntes, at hun var smuk.

– Det er næsten ikke til at forestille sig, at en kvinde som hende har fået en baby som Reed. Jeg mener … forsøgte Niki at redde, helt rød i hovedet.

Men Katrina lo bare. – Du tror måske ikke, jeg har bemærket min mands størrelse?

– Det var ikke min mening, at det skulle lyde fornærmende.

– Det gjorde det heller ikke. Sasha var aldrig robust på nogen måde. Ironisk, egentlig, for da Reed og jeg mødte hinanden igen som voksne, havde han nær slået knude på sig selv for ikke at byde mig samme skæbne som sin mor. Han var bange for, at det hårde liv herude også ville tage livet af mig.

– Jeg troede, han bebrejdede sin far for hendes død?

– Der gjorde han også, medgav Katrina stille. – Omstændighederne herude gav bare Wilton muligheden.

– Er det derfor, Reed er så beskyttende over for dig?

Katrina så forbavset på hende. – Synes du da, at han er det?

– Ja. Hun klukkede lidt. – Og håbløst forelsket. Jeg ville strække mig ret langt for en mand, der tog sig af mig, som Reed tager sig af dig.

– Hvad med Sawyer?

Niki stivnede.

– Han var da lidt længe om at trække dig op af floden i går, ikke? Og I så begge lidt … du ved … ud, da I kom tilbage. Katrina grinte. – Så hvad skete der egentlig i buskene?

– Der skete ikke noget i buskene, kunne hun med sindsro sige, mens hun stirrede stift ned på bryllupsbilledet, som var det det vigtigste i verden.

– Ha! Så var det i vandet, det skete. Hvad skete der i floden, Niki?

– Godt! fnøs Niki så. Hun havde lært de seneste måneder, at det var en rigtig god idé at holde sig tættest muligt til sandheden. – Han kyssede mig.

Katrina strålede. – Kyssede … hvordan?

– Med læberne …

– På dine læber?

– Hvor er du nysgerrig!

– Jeg er det tætteste, du kommer på at have en søster. Selvfølgelig er jeg nysgerrig.

– På læberne, ja, mumlede Niki.

– Var det godt?

– Det var fantastisk, svarede Niki tonløst.

– Men?

– Men jeg tror ikke, det var noget særligt for ham.

Katrina satte sig ved siden af Niki på dragkisten. – Hvorfor i al verden tror du ikke det?

– Fordi han selv sagde det.

Katrina så skeptisk på hende. – Han kyssede dig, og så sagde han, at han ikke kunne lide det?

– Han sagde, helt ordret, at det var gennemsnitligt.

– Vent lige et øjeblik. Katrina rystede på hovedet. – Gentag hele samtalen, i detaljer.

– I detaljer?

– Ja, i detaljer. Hvordan skulle jeg ellers kunne give dig mit bedste søsterlige råd?

– Det kan da ikke være sådan her, søstre taler sammen?

– Jo, og jeg har to af dem, ergo er jeg eksperten her.

Det kunne Niki ikke modsige. – Fint. Han sagde, at frygt og smerte genererer stærke følelser, og at det var derfor, jeg syntes, at det var et fantastisk kys. Og derefter sagde han, at han mente, det var gennemsnitligt.

– Åh. Katrina så helt mismodig ud.

– Jaah … Jeg er nok bare ikke som dig.

– Ikke som mig hvordan?

– Sexet. Ubærlig smuk. Charmerende og rar. Den slags kvinde, der får drømmemanden til at føle ægte, evig kærlighed og stå på pinde for hende.

– Det er du da også!

Niki rystede på hovedet.

– Jeg ved ikke, hvad der er i vejen med ham Sawyer Smith. Du er ubærlig smuk.

– Og du er også virkelig sød. Hvilket kun understreger, at jeg har ret.

Katrina så indgående på Niki. – Jeg nægter at tro, du ikke ved, hvor smuk du er? Det må folk da have fortalt dig hele dit liv. Tror du, at de lyver?

– Jeg tror, de så tøjet, smykkerne, makeuppen og frisuren.

– Det er jo latterligt!

– Min mor klarede sig udmærket økonomisk, indrømmede Niki og holdt sig dermed igen så tæt på sandheden, som hun turde. – Og så forstod hun sig på glamour. Hun brugte rigtig mange penge på mit udseende.

– Og hvad er din undskyldning så nu, hvor du sidder i en udslidt T-shirt og et par billige jeans?

– Jeg behøver vist ikke at sige mere, end at Sawyer Smith synes, det er gennemsnitligt at kysse mig. Jeg er ikke noget særligt, hvis jeg ikke er majet ud.

– Vi kan spørge Reed.

– Han er min bror! Og din mand. Hvad tror du selv, han vil sige?

– Han skal nok sige sandheden.

– Ærligt talt, Katrina. Du er vokset op i New York. Kender du nogen mænd overhovedet, der ikke ville lyve for at tækkes den kvinde, han elsker? Eller gerne vil i seng med? Eller faktisk … for en hvilken som helst anden grund?

– Jeg håber virkelig ikke, Reed snakker mig efter munden, knurrede Katrina.

– Det gør han ikke. Men af hensyn til mig vil han gøre det. Han ønsker ikke at såre mine følelser.

– Okay, så spørger vi Caleb.

– Han er jo også min bror. Og ærligt talt, Katrina, det betyder virkelig ikke …

– Travis.

Niki tav.

– Travis er single. Og tro mig, han har været hudløst ærlig over for mig hele mit liv. Hun tav, som skulle hun lige tænke … – Ja, der er den jo! knipsede hun. – Travis er single!

Nikis mave snørede sig sammen. – Åh, nej.

– Åh jo! Det er jo en genial idé. Dig og Travis.

– Du og din søster er gift med mine to brødre, og nu vil du smede mig sammen med din bror? Dårlig plan, Katrina, rigtig dårlig plan. For ikke at nævne pinlig ud over alle grænser.

– Du skal slet ikke bekymre dig om noget som helst.

– Han har dårligt kigget på mig.

– Han har slet ikke haft mulighed for det. Vi tager alle sammen til byen i morgen, Nellie. Det er rodeoweekend.

– Kan du lide rodeo?

– Jeg hader rodeo. Men jeg kan godt lide at danse lørdag aften. Og du og jeg, vi tager af sted tidligt, så vi kan nå at shoppe, og så skal vi ud og danse.

– Nej!

– Du kommer til at se så hamrende godt ud, at han slet ikke aner, hvad der ramte ham.
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Det var meget muligt, Niki befandt sig i butikscenteret på Springroad under protester, men shopping? Det lå i hendes blod. Hun vidste, allerede inden hun tog fat i bøjlen, at den gyldne cocktailkjole ville se fantastisk ud på hende. Hun skulle bare have et sort bælte, der kunne matche de højhælede sko, hun havde spottet på 10 meters afstand.
– Du er da for vild til det her, grinte Katrina og hængte en rød satinkjole over armen. – Jeg tager også et par sko i samme farve, selvom jeg ikke behøver dem.
– Selvfølgelig behøver du dem. Alle kvinder har brug for sko. Især røde.
– Skal jeg så tage dem her? spurgte Katrina og holdt et par tårnhøje sko med rhinsten frem.
– Ja! Du har jo balancen til det med al den dans.
– Og så er jeg også ret lille i modsætning til Reed. Skal du ikke prøve den? Katrina nikkede mod guldkjolen.
– Absolut. Niki forsvandt i retning mod prøverummet og nappede lige et sæt hvidt blondeundertøj med på vejen. Hun havde ikke følt sig så let om hjertet i månedsvis.
– Køb det hele, sukkede Katrina henført, da Niki kom ud. – Du ser fantastisk ud. Hvorfor har du ikke sagt noget?
– Om hvad? spurgte Niki, mens hun drejede sig og vurderede sit spejlbillede.
– Om din stilsans. Du plejer at gå i så almindeligt tøj. Katrina så op og ned ad hende. – Du har ikke tilfældigvis nogle kontaktlinser også?
– Et eller andet sted, jo, indrømmede Niki, selvom hun vidste, hun ikke burde. Men det var så fristende. Når man nu skulle majes ud, kunne hun lige så godt gå hele vejen.
– Så tager du dem på også. Travis kommer til at æde sine o… Katrina klappede pludselig i som en østers.
– Æde sine hvad?
– Sin hat.
– Du var ved at sige ord.
– Nej. Skylden stod malet i Katrinas ansigt.
– Hvad sagde han, Katrina.
– Det var ikke vigtigt. Den halskæde klæder dig vildt godt.
– Sig det så, det bliver du nødt til.
– Nej, det gør jeg ikke.
– Hvis du ikke fortæller mig det, hvordan skal jeg så kunne vide, hvad jeg er oppe imod?
– Du er ikke oppe imod noget. Katrina havde fortsat meget travlt med at studere Nikis kjole.
– Spyt så ud.
Katrina sukkede dramatisk. – Okay. Han sagde, du virkede lidt som en drengepige.
Niki vidste ikke, om hun skulle le eller græde. Hendes forvandling til Nellie var åbenbart lykkedes. – Det er jeg aldrig blevet kaldt før.
Men jeg har heller aldrig arbejdet på en byggeplads før. Hun lod en hånd glide ned over det korte skørt og betragtede udskæringen, der ikke var vovet, men dyb nok til at være interessant. Hun lod hånden berøre de brune lokker ganske let.
– Madeline ovre i Lush Cuts kan udrette mirakler, hviskede Katrina.
Tre kjoler, to par sko og en hårsætning senere sad Niki i en læderlænestol med fødderne i fodbad. Aldrig havde hendes hår virket så fyldigt.
– Det må være en magisk mousse, hun har.
– Jeg sagde jo, hun kunne udrette mirakler. Du er virkelig smuk, Nellie. Ikke om jeg fatter, du gør dig sådan umage for at skjule det.
Nikis bryst snørede sig sammen. Hun lukkede øjnene og tænkte på dengang, hun var en lille pige, og hendes mor og hende begge fik pedicure. Hendes mor havde taget hende i hånden og sagt til hende, at hun var smuk. Det var et af Nikis tidligste minder.
– Hey! Hvad sker der derinde?
– Jeg tænker på min mor, hviskede Niki og åbnede øjnene. – Hun elskede pedicure.
Katrina nikkede forstående – Hvad var hendes yndlingsfarve?
– Rød. En lille tåre undslap og trillede ned ad Nikis kind. – Hun plejede at sige, at rødt tiltrak en mands opmærksomhed, og at alt godt her i livet starter med en mands opmærksomhed.
Katrina hævede et øjenbryn. – Seriøst? Hvilken tidsalder kom hun fra?
Niki kunne ikke lade være med at smile. – Hun burde nok have levet i en anden og mere glamourøs tid. Hun elskede den slags. Hun kunne være blevet en fantastisk gangsterpige.
Katrina lo. – Min mor er så langt nede på jorden, at hun er i fare for at få jord i næsen. Hun ligner Mandy ret meget. Jeg tror faktisk ikke, hun anede, hvad hun skulle stille op med en datter som mig.
Behandleren tørrede Nikis fødder og smurte dem ind i creme.
– Hun bagte garanteret også småkager.
– Hun har egne opskrifter på alt, du kan forestille dig.
– Og vi havde eget bord på … hun bed sig i tungen. Hun havde været lige ved at sige navnet på en af New Yorks mest fashionable restauranter.
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.

$Id: LICENSE 2133 2007-11-28 02:46:28Z lechimp $



insertSpan.js
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